Professor Rinkerman – Reading in Context
Read the following passage.  Some of the words are written in a “strange” language. Try to guess the meaning of the underlined words.  
At The Pasar

Once upon a ping, there was a ngeng old man named Photak. He had three anak-anak, named Phare, Bare and Pare. He selalu to the pasar with his anak-anak but he left  his bini at home so she could water the sayor-sayor.
He went to the pasar to sell sayor-sayor. He set up his stand and began to sell his sayor-sayor right away while they were fresh. An orang-ketchil came by and stopped in front of Photak’s stall. He looked ngeng carefully at Phare. Then, he saberchakap, “What a kawaii looking boy that is!” “Do you want to sell him?” Photak didn’t laly berchakap to strangers but he saberchakap, “What are you, some king of a kachang or something?” 
Lepsa itu, Photak took his anak-anak home for lunch, which by now his bini had prepared. The next day, Photak went with Bare and Pare to the pasar. As usual, he left his bini at home to water the sayor-sayor and prepare the meals as well. He also left his youngest anak at home because he didn’t want to sell him to the orang-kitchil. Arriving at the pasar, Photak together with his anak-anak displayed his sayor-sayor. By eleven o’clock, he sold nearly all his sayor-sayor and he was getting ready to go home. Suddenly, the orang-ketchil appeared and berchakap shrilly, “Your kawaii anak isn’t here, just the unattractive one.” “You have excellent vision,” saberchakap Photak. “Perhaps you can also see that I don’t want to talk to you.” With that, strangely enough Photak, his bini and all three of his anak-anak lived ngeng happily ever after.
The quinn of the story is: If you’re looking for kawaii looking boys, the pasar is no place to go.

